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INTRODUCTION

The study of pejorative vocabulary is one of the primary tasks of modern
linguistics, cultural studies, ethnolinguistics, stylistics, language in general, and most
importantly, school education. After all, recently there has been a tendency in the world
to widely use negative vocabulary, namely pejorative language among students.
Pejorative units occupy an important place among language units that strengthen the
influential functions of speech. The study of the defined vocabulary layer is determined
by its multidimensional functioning in oral speech. Ways of implementing pejoratives
based on racial, social, professional or gender characteristics; their ways of creation
and techniques of verbal expression in various situations are the subject of linguistic
research.

Political texts often contain nuanced and pejorative language aimed at conveying
specific attitudes, emotions, and judgments. Accurately translating such vocabulary is
essential for preserving the original sentiment and intensity of political statements,
especially in the context of global political events. This research addresses the
challenge of translating pejorative terms that may lack direct equivalents in the target
language, emphasizing the need for cultural and contextual sensitivity among
translators, journalists, and diplomats.

Studying the ways of translating pejorative vocabulary, especially in political
texts, ensures the accuracy of conveying meanings that go beyond the literal
interpretation of words to include emotional connotations, evaluations, and the author's
stance. Accurately translating these nuances is essential for maintaining the integrity
and intention of the original message. It addresses cultural sensitivities and contextual
appropriateness, as pejorative terms can have different impacts across cultures. A
nuanced understanding and careful translation of such terms can prevent
misunderstandings and potential diplomatic frictions. Also, it enhances cross-cultural
communication by providing insights into the linguistic strategies that can be used to
navigate the complexities of translating charged political language. This not only

facilitates clearer understanding between different linguistic communities but also
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promotes more informed and respectful international discourse. Additionally,
exploring these translation methods contributes to the field of translation studies by
expanding the toolkit available to translators, enabling them to handle challenging texts
with greater skill and sensitivity. Ultimately, the study of pejorative vocabulary
translation is pivotal in fostering a more nuanced, accurate, and culturally aware
exchange of political ideas and sentiments across languages.

The aim of this research is to describe the ways of translating English pejorative
vocabulary in political texts into Ukrainian, focusing on the nuances of meaning,
cultural sensitivities, and strategies used in the translation process.

Achieving the set goal requires solving the following tasks:

— to establish the challenges and complexities associated with translating
pejorative vocabulary in political texts.

— to identify linguistic strategies and approaches used in translating pejorative
language.

— to explore the cultural and contextual factors influencing the translation of
pejorative terms.

— to analyze the impact of translation choices on the integrity and effectiveness of
political discourse.

— to provide recommendations for improving the accuracy and sensitivity of
translating pejorative vocabulary in political contexts.

Investigation subject is translation of pejorative vocabulary found in political
texts from English into Ukrainian.

The object of the research is the translation process itself, specifically how
pejorative language is translated and the implications of these translations on the target
audience.

The data sources for this research include political texts in English and their
corresponding translations into Ukrainian, scholarly articles, books, and other relevant
literature on translation theory and practice.

Methods of the research. The research uses a combination of qualitative

methods, including text analysis, comparative analysis of translations, and examination
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of translation strategies used in different contexts. Additionally, it may involve
interviews or surveys with translators and language experts.

Theoretical and practical value of the research. This research contributes to
the theoretical understanding of translation processes, particularly in the context of
political discourse and the translation of pejorative language. It also provides practical
insights and recommendations for translators, policymakers, and language
professionals involved in political communication and translation.

Brief outline of the research paper structure. The work consists of an
introduction, two main chapters, conclusions, and a list of references, list of data

sources, and annexes.



CHAPTER 1
THEORETICAL FOUNDATIONS OF PEJORATIVE VOCABULARY IN
POLITICAL TEXTS

1.1. Pejorative vocabulary and its features

Pejorative vocabulary encompasses words and expressions that convey negative
connotations or are used to express criticism, contempt, or disdain. This category of
language serves not only to belittle or degrade the subject it describes but also often
reflects societal attitudes and biases, thus playing a significant role in the dynamics of
social interaction and discourse.

Pejorative vocabulary is words or expressions used to express a negative attitude,
contempt or humiliation of the object of speech. A distinctive feature of pejorative
vocabulary is its ability to convey a negative assessment, an emotionally colored
attitude to the object or phenomenon being commented on. Such word usage may be
based on cultural, social, ethical or personal biases and norms. Pejoratives can appear
in a variety of language forms, including individual words, phrases, or even entire
statements. They find use in all areas of communication, from everyday circulation to
literature, mass media, political and public discourse. These words and expressions can
have varying degrees of negative connotation, from mild disapproval to profound
contempt or hatred [5: 68].

Among the scientists who made a significant contribution to the history of the
study of pejorative vocabulary, we should mention: Potebnia (who made a
philosophical justification of pejoration); E. lzarda, K. Jung (studied the emotional
basis of pejoration); O. Holod (by function). Pejorative vocabulary serves as a means
of introducing the principle of text-centrism, because only on the basis of the text we
are able to analyze the necessary units.

An analysis of explanatory dictionaries of English languages allows us to assert
that the root “pejorative” means deterioration of quality, attitude or condition,
humiliation, humiliation of a person and his dignity, neglect, insult, criticism,

humiliation, censure, condemnation.
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English vocabularies offer the following explanation of the meaning
«pejorative»:

«Having an insulting or critical sense; having negative connotation, especially
tending to disparage or belittle» [32];

«A word or phrase is pejorative if it implies contempt or disapproval. The
adjective pejorative is synonymous with derogatory, derisive, and dyslogistic» [33];

«As early as the Middle Ages, the word Jargon and its indefinite use named any
non-comprehensible speech — most of the time with a pejorative connotation. More
generally, the word qualifies any usage which is not familiar to the listener’s ear» [34].

As we see, various English sources offer different interpretations of this concept
— from taboo vocabulary, i.e. lexical and linguistic units that belong to jargon, slang
and argot, to normative vocabulary.

The use of pejorative language often reflects the social attitudes, historical
periods, or cultural contexts in which it is used. Over time, certain pejoratives can
change their meaning, lose their negative value or, on the contrary, become more
offensive. Special attention to pejorative vocabulary in the modern world is due to the
desire to ensure a culture of mutual respect and tolerance. Analysis and reflection on
the use of such words can contribute to a better understanding of intercultural
differences, social stereotypes and prejudices, as well as play a role in the formation of
a more inclusive and respectful language space [29: 159].

The use of pejorative language raises ethical concerns, particularly regarding
respect, dignity, and the perpetuation of inequality. Awareness and sensitivity to the
potential harm of pejorative terms are crucial in promoting respectful and inclusive
communication. So, the notion of pejorative vocabulary highlights the complex
interplay between language, society, and individual identities. Understanding its
dynamics and implications is essential for navigating the ethical landscape of
interpersonal and public discourse.

So, the concept of pejorative vocabulary encompasses words and expressions
that carry negative connotations or are used to express disapproval, insult, or disdain.

This category of language serves not only to reflect societal attitudes and prejudices
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but also to reinforce them through communication. Pejorative terms often target
specific groups based on race, ethnicity, gender, sexual orientation, religion, or other
characteristics, contributing to discrimination and social division. Understanding the
nature and impact of pejorative vocabulary is crucial for promoting more respectful

and inclusive communication practices.

1.2. Pejoratives in political discourse

Political discourse refers to the way language is used in political contexts to
communicate ideas, ideologies, policies, and stances on various issues. It encompasses
a wide range of communication forms, including speeches, debates, legislative texts,
policy documents, media broadcasts, and social media posts. Political discourse is
characterized by its purpose to persuade, inform, mobilize, or contest, often aiming to
influence public opinion, shape political identities, and negotiate power relations.

Key features of political discourse include its strategic use of rhetoric to appeal
to emotions and logic, the employment of specific linguistic techniques such as framing,
metaphors, and narrative construction to shape perceptions and attitudes, and the use
of argumentation to defend or promote political positions. Political discourse is also
marked by its dynamic nature, evolving in response to social, economic, and
international developments, and reflecting the changing landscapes of political
ideologies and alliances [16: 68].

It covers a wide range of communication processes, including speeches, debates,
press releases, political advertising, social media and other forms of media content. A
feature of political discourse is its focus on influencing public opinion, mobilizing
support or criticizing political opponents, as well as forming political will and political
decisions. It is dynamic and changeable, adapting to the socio-political context and
using specific rhetorical and linguistic devices to achieve its goals.

In the context of political discourse, the analysis of rhetorical devices plays a key
role, as they are aimed at creating persuasive arguments and an emotional connection
with the audience. The intensive use of anaphora and epiphora not only adds rhythm

to speech, but also strengthens the memorization of key messages. Because of this,
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political speech often acquires the character of a manifesto capable of uniting listeners
around a common idea or values [7: 168].

Political discourse is also characterized by the use of argumentation aimed at
forming and supporting the positions of political actors. Through logical reasoning, an
appeal to authorities or an emotional appeal, it is possible to create persuasive content
that motivates the audience to take certain actions or change their minds. In particular,
an important aspect is the use of contrasts and comparisons, which help highlight the
advantages of one's own policy compared to opponents.

Another important characteristic of political discourse is its dynamism and
adaptability to the context. Political messages are often modified according to social,
economic or cultural conditions to ensure maximum communication effectiveness.
This includes changing emphases, stylistically adapting language to different
audiences, and using relevant media channels to spread messages.

In the modern information space, the role of social media as platforms for
political discourse is growing significantly, where the speed of reaction to events and
the possibility of interacting with voters in real time open new horizons for political
communication. At the same time, it introduces additional challenges related to
information verification and reputational risk management [14: 5].

Thus, the linguistic features of political discourse serve as a powerful tool in the
hands of politicians, allowing them to shape public opinion, influence the emotions and
behavior of voters, and adapt to rapidly changing social conditions.

Linguistic features of political discourse are manifested in a wide range of
linguistic means used to formulate political messages and influence public opinion.
Political leaders and activists often resort to metaphors to convey complex ideas into
understandable images, and they also use euphemisms to improve the perception of
unpopular topics. Repetition of key words or phrases helps to cement ideas in the minds
of the audience while reinforcing slogans and political views. An important element of
political discourse is the use of passive constructions to divert attention from the
performer of the action and the hate speech that may be directed at opponents. In

addition, political discourse is pragmatic, oriented toward achieving specific goals,
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such as persuading the public, mobilizing voters, or shaping public opinion. Given
these linguistic features, political leaders can effectively influence public attitudes and
create an optimal favorable linguistic context to achieve their goals.

In the political discourse, linguistic, textual, pragmatic, cultural, semiotic,
extralinguistic problems, problems related to understanding the text, which can be
signaled by the following facts during the translation process: pauses, the translator's
reference to dictionaries, the use of translation strategies, omissions in translation,
corrections , commenting on the source, etc. [9: 84].

Problems in political discourse are heterogeneous because a socio-political text
performs several functions and has its own linguistic and extralinguistic features.
Therefore, translation problems are divided into:

1) problems associated with the perception of socio-political text;

2) problems associated with the reproduction of socio-political text and its
structural parts;

3) problems of perception and reproduction (which combine both types of
problems) [16: 68].

The study of scientific literature has shown that translation problems, even
within the framework of political discourse, are analyzed from different aspects. The
linguistic problems faced by translators of socio-political texts are associated with a
number of other problems (for example, how to convey signs of political and cultural
differences into the TL and how to meet the expectations of the target audience), i.e.
elements in the text that go beyond linguistic understanding become crucial. However,
a translator may have difficulty translating FL words that represent concepts not found

in the TL (political realities, non-equivalent vocabulary, neologisms, etc.).

1.3. Methods of translation of pejorative vocabulary

Translating pejorative vocabulary poses unique challenges for linguists and
translators alike. Pejoratives, words or phrases carrying derogatory or disparaging
connotations, often convey cultural nuances and implicit meanings that may not

directly correspond across languages. Thus, finding effective methods of translation
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for such terms requires a nuanced understanding of both source and target languages,
as well as the socio-cultural contexts in which they operate [7: 187].

Translating pejorative vocabulary encapsulates some of the most nuanced
challenges in the field of translation studies. Pejoratives carry not only linguistic but
also cultural, emotional, and social weight. Pejorative terms are deeply embedded in
cultural contexts. What is considered a mild insult in one culture could be highly
offensive in another. Translators must navigate these cultural nuances to choose terms
that maintain the intended impact without crossing lines of cultural sensitivity. The
specific force and effect intended by the use of a pejorative term can be difficult to
replicate in the target language. This includes the level of offensiveness, the degree of
informality, and the specific nuances that the speaker might want to convey. The
translator's challenge is to preserve these nuances, ensuring that the translation carries
the same emotional and communicative weight as the original.

Pejorative terms often have socio-political connotations. They can reflect
societal attitudes towards class, ethnicity, gender, and more. A translator must
understand the socio-political landscape of both the source and target languages to
ensure that these connotations are appropriately conveyed or mitigated.

Language is dynamic; the connotations and usage of pejorative terms can evolve
over time. Aterm that was considered highly offensive in the past may become less so,
or vice versa. Translators must be up-to-date with current language use to accurately
translate pejorative vocabulary. The perception of what constitutes a pejorative term
can be highly subjective. Personal biases and sensitivities can influence a translator’s
choices, potentially leading to a translation that does not accurately reflect the intent or
tone of the original text [12: 69].

The translation of pejorative terms may also be subject to legal and ethical
considerations. Translators need to be aware of laws related to hate speech and
defamation in both the source and target contexts, ensuring that their translations do
not inadvertently violate these laws. Given these complexities, translating pejorative
vocabulary requires a deep understanding of linguistics, cultural studies, sociology, and

psychology. It demands not only linguistic skill but also sensitivity, discretion, and a
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nuanced understanding of both the source and target cultures. The ultimate goal is to
bridge languages and cultures in a way that respects the integrity of the original
message while considering the potential impact on the target audience.

Cultural adaptation in translation involves a thoughtful process of selecting
terms in the target language that match the cultural and emotional weight of the original
text. This is particularly important when translating pejorative terms, as these often
carry heavy connotations influenced by specific cultural and societal contexts.
Cconsider the English slang term «snowflake.» Originally, it referred to someone
unique, but in modern pejorative use, it often targets individuals perceived as overly
sensitive or unable to handle criticism, typically in political or social debates. A direct
translation of «snowflake» into Ukrainian, like «cui>xunka» might convey the literal
sense but misses the pejorative nuance in political or social commentary [12: 85].

In adapting this term to Ukrainian, a translator must find a term that captures the
essence of being overly sensitive or incapable of dealing with opposing viewpoints.
One possible adaptation could be «menodimna oywa» (tender soul) or «ue BuTpuMye€
kputukm» (cannot withstand criticism). These expressions offer a closer approximation
to the intended connotation of «snowflake» in a discourse about someone's perceived
fragility or inability to engage in serious discussions without taking offense.

Euphemistic translation involves the substitution of pejorative terms with more
neutral or polite equivalents in order to mitigate the negative impact of the original
term. This strategy aims to maintain clarity and coherence in the translation while
softening the potentially offensive connotations of the original text. English pejorative
term «junkie» typically refers to a person with a drug addiction. When translating this
term into Ukrainian, a direct equivalent such as «aapkoman» may carry strong negative
associations and potentially stigmatize individuals struggling with addiction. In this
case, a translator employing euphemistic translation might opt for a more neutral or
less stigmatizing term. For example, they could use «ocoba 3amexHOCTI Bij
HAPKOTHKIB» OF «0c00a, sIka KOPUCTYEThCSI HapKoTHKamMm». These alternatives convey
the same meaning without the harsh judgment or stigma associated with the term

«napkoman» [15: 64].
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By choosing a euphemistic translation, the translator acknowledges the
sensitivity of the subject matter and seeks to avoid reinforcing negative stereotypes or
stigmatizing language. This approach helps maintain the dignity of individuals affected
by addiction while ensuring that the translation remains clear and respectful to the
target audience.

Literal translation with explanation involves directly translating pejorative
terms and supplementing them with footnotes or annotations. Such explanations aim
to provide readers with the context needed to understand the term's derogatory nature,
cultural connotations, or nuanced meaning, thereby preserving the integrity of the
original text while ensuring comprehension. The term «redneck,» which in American
English colloquially refers to a rural working-class individual, often with a connotation
of conservative political views and a lack of sophistication or education. The term
carries complex cultural baggage, mixing pride and pejorative meanings depending on
the context. A literal translation of «redneck» into Ukrainian might be
«yepBoHoinuiika,» directly reflecting the physical sign of a sunburned neck, a common
stereotype of outdoor laborers. However, without the cultural context, Ukrainian
readers might miss the term's nuanced connotations [21: 235].

Contextual amplification involves enriching the context surrounding a
pejorative term to convey its intended meaning more effectively. By providing
additional information or background context, translators enhance understanding of the
term's implications within the target language and cultural setting. This translation
method involves enriching the context surrounding a pejorative term to convey its
intended meaning more effectively. By providing additional information or background
context, translators enhance understanding of the term's implications within the target
language and cultural setting.

The term «Karen» has gained prominence in contemporary American culture to
refer to a middle-aged white woman perceived as entitled, demanding, and often
exhibiting behavior perceived as racist or privileged. The term has complex social and
cultural connotations, reflecting broader discussions around privilege, entitlement, and

racial dynamics in society. Translating «Karen» directly into Ukrainian might not fully
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capture the term's contextual nuances and implications. Instead, a translator employing
contextual amplification might provide additional information to elucidate its meaning
[23: 14].

The strategy of omission involves deliberately leaving out or censoring
pejorative terms in the translation process. This approach can be particularly relevant
when the direct inclusion of such terms would be considered offensive or inappropriate
within the target language or cultural context. Omission prioritizes sensitivity and
cultural appropriateness, aiming to ensure effective communication without causing
unintended harm or offense.

Term «gypped» is derived from «Gypsy» and implies being cheated or swindled.
This term is increasingly recognized as pejorative and offensive due to its stereotypical
association with the Romani people, promoting negative and unfounded stereotypes.
When translating content from English into Ukrainian that contains the term «gypped,»
a translator aware of the term's derogatory nature and the sensitivity regarding ethnic
stereotypes might choose to omit the term or replace it with a non-pejorative
equivalent.

This analysis focuses on a text that discusses the issue of migrant caravans
approaching the United States' southern border (RPT) , using a specific tone and choice
of words to convey a message. Text and its translation is at the Annex C.

Translation analysis

1) Stylistic characteristics of the text

Strong positions. The text's author and the inherent authority of the speaker
(implicitly understood as a high-ranking official or the President) position the message
as authoritative. The absolute beginning introduces the core issue (the migrant
caravans) with immediacy, while the conclusion reinforces the government's stance and
preparedness, framing the narrative.

Weak positions. Arguments regarding the nature of the migrant groups and the
justification of the response strategy serve to support the strong positions, elaborating
on the perceived threats and the logistical response.

2) Analysis of tropes and figures of speech
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Metaphors and Comparisons. The migration is likened to an «invasion» a
metaphor that dramatizes the event and frames the migrants in a specific light.

Hyperbole. Describing the migrants as «violently» overtaking borders
exaggerates the situation to evoke a sense of urgency and danger.

Personification. The text attributes organized, almost militant capabilities to the
caravans, suggesting they are a unified force with a singular intent.

3) Analysis of special literary and colloquial vocabulary

Proper Nouns. Names like «Mexican police» and «United States military» are
specific entities that carry weight and imply a serious governmental response.

Sector-Specific Terms. References to legal processes, military deployment, and
national security concerns use formal terminology associated with governance and law
enforcement.

Cultural Realia. The mention of companies like «Foxconn» and «Apple» situates
the discussion within a broader economic context, appealing to nationalistic sentiments
regarding economic growth and job creation.

4) Analysis and choice of translation transformations

Lexical Transformations.

Given the politically and emotionally charged content of the original text, it's
crucial to carefully modulate the language used in translation to ensure that the tone is
preserved without inadvertently amplifying or diminishing the perceived threat or
governmental response. This involves selecting words and phrases that maintain the
urgency and seriousness of the situation while considering cultural sensitivities and
potential misinterpretations.

For example, the term «invasion» carries significant weight and implies a
forceful, unwelcome presence. In translating this term, it may be necessary to choose
an equivalent that conveys a similar sense of urgency and threat without exacerbating
tensions or fueling negative perceptions of migrants. Depending on the context and
target audience, alternatives like «xamam» or «moctym» might be appropriate, as they
capture the idea of a forceful movement without necessarily carrying the same

militaristic connotations.
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Similarly, words used to describe the actions of the migrants and the
government's response should be carefully selected to maintain the original text's
urgency and agency. Preserving the active voice in describing these actions can help
convey a sense of immediacy and responsibility, ensuring that the translation
effectively communicates the gravity of the situation.

Grammatical transformations

In translating the text, it's essential to consider the grammatical structures used
to convey the migrants' actions and the government's response. The original text
employs active voice constructions to describe these actions, which enhances the sense
of urgency and agency.

To maintain the impact of the original text, translators should strive to preserve
these grammatical structures in the translation. This may involve adapting sentence
structures or word order to ensure that the emphasis remains on the actions of the
migrants and the government, rather than diluting their significance through passive
constructions.

For example, sentences like «They have violently overrun the Mexican border»
should be translated using active voice constructions in Ukrainian, such as «Boxwu
HACHUJIHLHO MPOpPBAIICS Yepe3 MEKCUKAHChKUI KopaoH.» This ensures that the sense of
forcefulness and agency conveyed in the original text is retained in the translation.

Lexico-grammatical transformations

The metaphorical comparison of migration to an «invasion» presents a
particularly sensitive translation challenge. While this comparison effectively conveys
the perceived threat and urgency of the situation in the original text, it may require
adaptation based on cultural sensitivity and the target audience's perception.

In translating this metaphor, it's important to consider alternative expressions
that capture the gravity of the situation without perpetuating negative stereotypes or
fueling fear and hostility towards migrants. This may involve using less inflammatory
language or employing metaphors that resonate more effectively with the target

audience.
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For example, instead of directly translating «invasion» as «BTOprHEeHHs,» a
translator might opt for a less confrontational term like «3acums» or «naruck» which
convey a sense of pressure or influx without carrying the same militaristic
connotations. By making these lexico-grammatical transformations, the translator can
ensure that the intended alarm and urgency of the original text are preserved while also

mitigating the risk of causing offense or misrepresentation in the target language.
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CHAPTER 2
POLITICAL DISCOURSE: DISCOURSE FEATURES, TRANSLATION
OPTIONS

2.1. Lexical transformations in the translation of pejorative vocabulary in
political texts

For the investigation of translating pejorative vocabulary in political discourse,
we collected 50 sentences from political speeches of American politicians such as D.
Trump, H. Clinton, B. Obama, and others.

The need for lexical transformations appears when translating lexical units that
do not have direct counterparts in the target language. Such units can be proper names
and titles, as well as terms and concepts that are common in the country (s) of native
speakers and absent in the country of native speakers of the translation language. The
latter are also called realities. Lexical Transformation involves finding a word in the
target language that closely matches the pejorative term's intensity and connotation in
the source language. This strategy seeks to maintain the original message's emotional
charge and derogatory nuance, ensuring that the translation resonates similarly with the
target audience.

He is taking hate groups mainstream (CNN). — Bin pobums epynu nenasucmi
MelHCmpimom.

The translation maintains the original structure and lexicon very closely,
including the modern term ‘mainstream’ transliterated into Ukrainian as
«meiHCcTpiMoM.» This approach successfully conveys the negative connotation of
promoting hate groups to a wider, more accepted public platform. The use of a
transliterated term for «mainstream» is particularly noteworthy, as it preserves the
contemporary and culturally specific concept from the original, suggesting its
widespread recognition beyond the English-speaking context.

Calque is often used to translate cultural realities, events and terms. This method
of transformation was noticed in an article with an economic orientation, where an

accurate transfer of concepts was required
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Along with translation transliteration for language units that do not have a direct
correspondence in the language of translation, calque is used - the reproduction of not
the sound, but the combinatorial composition of a word or word combination, when
the constituent parts of a word (morphemes) or phrase (Ilexemes) are translated by the
corresponding elements of the translation language. Calque as a translation technique
became the basis for a large number of various types of borrowing in intercultural
communication in cases where transliteration was unacceptable. However, calque asa
translational transformation is less common than transcription or transliteration.

And NATO countries are now paying hundreds of billions of dollars more than
when | arrived just a few years ago. It was very unfair (FN). — I kpainu HATO 3apas3
NAAMsMb HA COMHI MLIbAPOIE 00Aapi8 Oinbuue, Hide MOOI, Koau 51 npuby6 uule KilbKa
poxkis momy. Lle dyno oyxce necnpaseonugo.

In this translation, the technique of calquing was utilized to translate the
pejorative sentence. This approach involves directly transferring words or expressions
from one language to another without altering their structure, effectively preserving the
original's syntactical and semantic features. Through calquing, the translation
maintains the direct emphasis and negative connotation of «very unfair» as «myxe
HecnpaBeiBo,» thus keeping the pejorative tone intact in the target language. In this
instance, the pejorative term «unfair» is translated into Ukrainian as
«HecnpaseumBui» Which maintains the negative connotation of the original word.
However, the use of «very» in English intensifies the negativity of «unfair.» In the
Ukrainian translation, this intensity is preserved through the use of «xyxe» (very).
Additionally, the speaker uses the technique of specification in the translation by
explicitly mentioning the context of NATO countries paying more money, which
further emphasizes the unfairness implied in the statement. Therefore, the translation
effectively conveys both the pejorative nature and the intensity of the original phrase.

| have a great relationship with the blacks (TNH). - ¥V mene uyoosi cmocynxu 3
UOPDHUMU.

In this translation, the lexical technique of concretization was used to render the

pejorative term «the blacks» into Ukrainian as «uopmi». By specifying the noun
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«gopHi» (blacks), the translation provides a more explicit and concrete reference to the
group being addressed. This specification serves to convey the original meaning while
mitigating the potentially derogatory or stereotypical implications associated with the
term «the blacks».

I’ve always had a great relationship with the blacks (FN). — V mene 3asocou
OyIU 4Y008i CIMOCYHKU 3 YOPHUMU.

In the translation of this sentecne, a direct lexical strategy is applied, specifically
the technique of specification. The term «the blacks» used by Donald Trump, carries a
pejorative connotation due to its generalizing and objectifying nature, reducing a
diverse group of people to a single characteristic — their race. Such usage can be
perceived as derogatory because it implicitly emphasizes an «us vs. them» mentality
and depersonalizes individuals.

So let me begin by stating that these illegal caravans will not be allowed into the
United States, and they should turn back now, because they’re wasting their time (RPT).
— Omoice, 003601bMeE MEHI noYamu 3 mo2o, Wo yi Heae2aabHi Kapaeanu He 0yoymo
odonyweni 0o Cnonyuenux LlImamie, i 60HU NOBUHHI NOBEPHYMU HA3A0 3APA3, MOMY WO
B0HU MAPHYIOMb CIll Yac.

In the provided example, the lexical translation strategy used is calque,
specifically in the translation of «illegal caravans» as «HeneranpHi KapaBaHu.» The
term «illegal caravans» as used by Trump carries pejorative connotations, framing
groups of migrants or asylum seekers as inherently unlawful and threatening. The term
«illegal» implies criminality and lawlessness, while «caravans» suggests a large and
potentially menacing group. By using this phrase, Trump seeks to evoke fear and justify
strict immigration policies.

How are we gonna go back and make it great again? (CNN). — Ak mu
NOBEPHEMOCSL T 3pOOUMO 8Ce YYOOBUM 3HOBY?

Trump uses calque in his speech by directly translating the phrase «make it great
again» to «3poOMMO Bce uya0BHM 3HOBY,» Mirroring the structure and meaning of the
original English expression.

They don’t have a clue (FN). — Bonu ne maromeo ysaenenns.
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The translation utilizes calque to render the pejorative expression «They don't
have a clue» as «Bonu He MaroTh ysBiIeHHs» preserving the structure and connotation
of the original phrase.

They can’t even answer simple questions (CNN). — Bonu nasime ne modxcymo
8i0nogicmu Ha NPOCmi 3aNUMAaAHH5

Calque is used to translate the pejorative remark «They can't even answer simple
questions» as «BoHu HaBiTH HE MOXKYTh BiIMOBICTH HA MPOCTI 3alUTaHH» Maintaining
the structure and implying incompetence.

It was terrible (TNH). — Ife 6yno srcaxaueo

The phrase «It was terrible» is calqued as «Ile Oymo >xaxymBo,» directly
reflecting the negative sentiment of the original expression.

it’s virtually useless (CNN). — IJe npakmuuro mapho.

Trump's statement «it's virtually useless» is translated using calque as «Ile
IpaKTHYHO MapHO» preserving the structure and conveying the pejorative implication
of the original phrase.

It is a disaster (FN). — IJe kamacmpodpa.

Calque is utilized to translate the pejorative expression «It is a disaster» as «Ile
karactpoda» maintaining the structure and negative connotation of the original
statement.

Illegal immigration hurts American workers; burdens American taxpayers; and
undermines public safety; and places enormous strain on local schools, hospitals, and
communities in general, taking precious resources away from the poorest Americans
who need them most (RPT). — Henezanvna immicpauis wxooums amepukaucbKum
POOIMHUKAM, 0OMANACYE AMEPUKAHCOKUX NIAMHUKIE NOOAMKIB, | NIOPUBAE 2POMAOCHKY
be3nexy, i cmeoproe seudesHe HABAHMANCEHHs Ha MICYe8i WKOU, IIKAPHI ma 2pomaou
6 yintomy, 3abuparoyu 00pPO2OYIHHI pecypcu V HAUOIOHIUWMUX AMEPUKAHYI8, AKI iX
Haubitbue nompeoyroms.

By translating this sentence the translator maintains the accusatory tone and
broad generalizations of the original. The use of «aeneransna immirparis» as a calque

for «illegal immigration» continues to emphasize the legality and legitimacy of
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immigration status, framing it as inherently harmful. This statement uses pejorative
language to frame illegal immigration as a direct threat to various aspects of American
society. The term «illegal immigration» itself is charged with negative connotations,
suggesting criminality and unauthorized entry. The phrase constructs a narrative in
which undocumented immigrants are portrayed as a drain on resources and a danger to
public safety and economic stability.

These policies lead to the release of illegal aliens into our communities after
they’ve been apprehended (RPT). — I{s nonimuxa npuzeooums 00 36i1bHEHHS
Hene2anbHux iHo3eMuie y Hawuli 2pomMaou nicis ix 3ampumManHs

In this example, the lexical translation strategy used is calque, particularly in the
translation of «illegal aliens» as «ueneranpHi iHO3eMmIIi.» The term «illegal aliens» as
used in political discourse often carries pejorative connotations, dehumanizing and
stigmatizing undocumented immigrants. The term «illegal» emphasizes the perceived
criminality of their immigration status, while «aliens» reinforces a sense of foreignness
and otherness, often used to imply that these individuals are not entitled to the same
rights or protections as citizens.

We’re moving in tremendous numbers of people to get out the MS-13 gangs and
others gangs that illegally come into our country (RPT). — Mu nanpasnsemo seruuesny
Kintbkicmo jaiooeti, uob eusecmu 6anou MS-13 ma inwi 6anou, sxi He3aKOHHO
NPOHUKAIOMb Y HAULY KDAIHY.

In the provided example, the phrase «MS-13 gangs and other gangs» is translated
as «banau MS-13 Ta i 6anau,» employing the lexical translation strategy of calque.
This strategy involves the direct translation of elements from the source language to
the target language, maintaining the structure and components of the original. The
reference to «MS-13 gangs and other gangs» by the speaker uses pejorative
terminology to highlight criminal activity associated with specific groups. The term
«gangs,» especially in the context of MS-13, a notorious international criminal gang,
is loaded with negative connotations, implying violent, illegal, and threatening

behavior.
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MoBa [onanpna Tpamma 3aHagro emoliifHa 1 MICTUTh TNPOBOKALIMHI
BUCJIOBJTIOBAHHS, SIK1 3By4YaTh JIy’Ke KaTerOPUYHO B YKPaATHCHKIA MOBI.

| watched this clip of Barack Obama on 60 Minutes where he is attacking the
President of the United States and believes these challenges that are taking place in
the states are undermining democracy (RPT). — A oususcs ye sioeo bapaxa Obamu
npomsicom 60 xeunun, koau 6in Hanaoae Ha npesudenma CIIIA i 6sadicae, w0 sukauKu,
Wo 8i00y8aOMbCs 8 WMAmMax, niOpUBaMs 0eMOKPaAMilo.

The translation of the phrase «attacking» in the context of a political discourse,
particularly when translating from English into Ukrainian, often uses a technique of
generalization that can amplify the perceived aggression or confrontational tone of the
statement. In the provided example, «attacking» is translated as «uamamgae,» which
directly implies an aggressive action. This choice of words may intensify the emotional
and provocative expressions found in Donald Trump's speech, making them sound
categorically forceful in Ukrainian.

Modulation or semantic development is the replacement of a word or phrase of
a foreign language, the meaning of which can be derived logically from the original
meaning:

Now, everybody's coming to me, they're all trying to say, well, he's right, we have
to come to him. | hit other things. | talked about Muslims. We have a problem. Nobody
else wanted to mention the problem, | brought it up. I took a lot of heat (TNH). — Tenep
yCi npuxoosames 00 MeHe, 6CI HAMA2aromMbCsl CKA3amu, HY, 6iH Npaeuti, Mu MYCUMO
368epHymucs 00 Hbo2o. A 3auenus inwi memu. A 2oeopus npo mycyibman. YV nac €
npoonema. Hixmo inwuii ne xomie 3eadysamu npo yio npoonemy, s nopywus ii. A
3a3nae bazamo KPpUmuKku.

The translation of Donald Trump's speech, particularly the section dealing with
his comments on Muslims, exemplifies the use of modulation as a translation
technique. This statement is straightforward and reflective of Trump's direct and often
controversial speaking style. He identifies a «problem» associated with Muslims, a
statement that, within the context of his overall discourse, can be seen as pejorative due

to its generalization and the negative framing of an entire religious community. The
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translated Ukrainian version maintains the original's directness but also subtly shifts
the focus. The phrase «s nopywue i» (I brought it up) in Ukrainian can carry a
connotation of initiating a necessary discussion rather than merely making a
controversial statement. This nuance can be attributed to modulation, where the act of
«bringing up» a problem may be seen in a slightly more constructive or brave light,
despite the controversial nature of the statement.

And | think everybody on this stage would have to agree you're not going to let
people die, sitting in the middle of a street in any city in this country (RPT). —
I s Oymaro, Kodicen Ha yill cyeHi MyCumv nO200UMUCS, WO BU He 003680JuUme JH0sSM
noMupamu, cuosadu nocepeo 8yauyi 8 6y0b-aKoMy Micmi yiei Kpainu.

The translation of Donald Trump's statement regarding the provision of
healthcare or emergency assistance reflects an interesting use of modulation which is
a translation technique involving a shift in perspective or conceptual angle to convey
the same underlying message in a way that resonates appropriately with the target
audience.

In all fairness, Marco is not a negotiator. | watched him melt down and I'll tell
you, it was one of the saddest things I've ever seen. He's not going down -- excuse me...
(CNN). — Yecno kaorcyuu, Mapko ne nepecosopnuk. A cnocmepieas, sx 6in marne, i,
cKascy 8am, ye 06y10 oOHe 3 HAUCYMHIWUX pedel, sKi A Koau-Hebyovb bauus. Bin He
enaoe - subaume...

In the English original, Trump uses the pejorative expression «I watched him
melt down» which implies incompetence, weakness, or failure on Marco's part.
However, in the Ukrainian translation, the expression «sx Bin Tane» (how he melts) is
used. While maintaining the general meaning of the phrase, the use of «rane» (melts)
instead of «po3ranys» (melt down) softens the pejorative connotation. This modulation
makes the expression slightly less harsh, potentially reducing its impact as a direct
attack.

Mitt (Romney) is a failed candidate / he failed / he failed / horribly.... He ran a
horrible campaign ... he was horrible in the 3d debates / horrible ... the 2d was a great

catastrophe (CNN). — Mimm (Pomni) neeoanuii kanouoam / 6iH npoeanuscs / i
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NPOBANUBCSA / HCAXAUBO .... Bin nposis scaxnugy kamnatiio ... 6in 6y8 xcaxaueum y 3D
oebamax / scaxauso ... 2D 6ye eenuxoro kamacmpoghoro.

In the provided example from Trump's speeches, pejorative language is used to
criticize Mitt Romney and Barack Obama. In the translation, the English word
«horribly» is rendered as «xaximBo,» Which retains the sense of extreme negativity but
slightly softens the intensity of the criticism compared to a more direct translation like
«kaxymBo xaxauBo» (horribly horribly). This modulation ensures that the translation
reflects the strong negative sentiment expressed in the original while aligning with
linguistic norms in Ukrainian. Overall, the translation effectively conveys the
pejorative tone of Trump's speech, maintaining the criticism of Mitt Romney's
candidacy while adjusting the intensity of the expression to suit the linguistic and
cultural context of the target language.

I’m not a fan of Barack Obama ... These people are such liars ... stupidity of the
U.S. ... we are going to get rid of Obamacare and we are going to repeal and replace
it (FN). - A ne panam Bapaxa Obamu... L]i 1ioou maxi 6pexynu... oypicmo CIIA... mu
s3oupaemocs nozoymucs Obamacare, ckacysamu ma 3aminumu t02o.

In the translation, the English phrase «stupidity of the U.S.» is rendered as
«mypicte CIIIA» which softens the pejorative connotation slightly. While maintaining
the criticism of U.S. policy, the choice of «xypicte» (foolishness) instead of a more
intense term like «mmymora» (Stupidity) modulates the expression to align with
linguistic norms in Ukrainian and reduce potential offense. The translation effectively
conveys Trump's negative attitude towards Barack Obama and his policies while
adjusting the language to ensure it is culturally appropriate and does not overly offend
Ukrainian-speaking audiences.

The use of neutralization strategy for rendering invective may occur for several
reasons. First, a translator may resort to neutralizing insults in order to avoid negative
colouring of the source message and trying to soften an assault and make it less
offensive. It often occurs when traditions of political rhetoric differ in source and target
cultures, setting different acceptable degrees of offensiveness, based on the norms

which exist in the given societies. These norms can interfere in the translator’s
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decision-making process and influence the choice of expressive and linguistic means,
thus, altering the level of statement’s offensiveness. Example:

The biggest problem this world has is nuclear proliferation. And we have a
country out there - North Korea which is sort of wacko, not a bunch of dummies —
and they are going out and they are developing nuclear weapons” (FN). -
Posnoscroosicenns sioepnoi 30poi — ye naubinvwia npobrema yvo2o ceimy. OOHax,
maemo 1 maxi kpainu, ax Ilisniuna Kopes, kepisnuymeo sikoi xou i eKkcuyeHmpuune, aie
MOYHO He OypHe — [ B0HU He MAKI K YCi, BOHU NPOOOBIHCYIOMb PO3POOIAMU AOEPHY
30por0.

In the Ukrainian translation, the phrase is rendered as “kepiBHHAIITBO SIKOT X0Y i
CKCIICHTpHUYHE, ajie TOYHO He aypHe” using a lexical substitution. The term “wacko” is
substituted with “excuentpmane” (eccentric), significantly softening the pejorative
connotation. The negation of “not a bunch of dummies” is translated similarly but the
choice of “rouno we mypne” (definitely not foolish) retains the original’s implication
of underestimated intelligence without the informal derogatory tone.

The original English phrase describes North Korea as “sort of wacko, not a
bunch of dummies.” This directly pejorative characterization combines an informal
derogatory term “wacko” with a negation of a simplistic insult “not a bunch of
dummies,” implying that despite being irrational or unconventional, North Korean
leadership is not stupid. In the following statement, addressed towards the political
leaders of North Korea, former American president Donald Trump uses two invectives
at once: “sort of wacko” and “a bunch of dummies”. Such a colloquial style of
presidential rhetoric and explicit accusation, especially on the international level, is a
challenge for translation and forces the translator to choose between two options:
preserving the original negative load of invectives or levelling them to some extent in
translation. In the following version of the translation, the interpreter resorted to the
second option, neutralizing the pejoratives, which in the original language clearly
belong to the colloquial and vulgar language, with more stylistically neutral

counterparts.
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So, in any translation, lexical transformations take place, namely: calque,
generalization? specification. The need for lexical changes is due mainly to different
lexical structures of languages, different ways of perceiving and reflecting reality,
different rules of conjugation and traditions of using certain combinations.

Lyin' Ted Cruz and 1 for 38 Kasich are unable to beat me on their own so they
have to team up (collusion) in a two on one. Shows weakness! (FN). — V Bpexausoco
Teoa Kpysa i [{xcona Kelicuxka ne gucmauuio cui, oo nepemocmu Mene Camomym#cKu,
momy im 008enocsi 06 ' €OHamucy 080X npomu 00Ho20. Buse crabkocmi!

In this example, Donald Trump uses a nickname to address an invective against
his fellow Republican and Ohio Gov. John Kasich. A nickname «1 for 38 Kasich»
means that in the election, the politician was able to get enough votes only in one of
the 38 required states, and aims to emphasize the politician’s failure. For an average
Ukrainian listener or reader, the procedure of the US election campaign is rather an
unfamiliar topic, and therefore these figures do not carry any informative load for them.
The full semantic and expressive load of this phrase can be conveyed in Ukrainian only
with the help of descriptive translation or explanation in non-textual elements. Perhaps
that is why the translator decided to omit this “label” in translation, which to some extent
led to the levelling of the pragmatic potential of the whole statement:

Phil Bredesen is an absolute total tool of Chuck Schumer. He is a tool of Chuck
Shumer and, of course, the MS-13 lover Nancy Pelosi” (Trump) (FN). — @iz bpedecen
— ye incmpymenm 6 pykax Yaxa [llymepa. Bin ¢ incmpymenmom Yaxa Lllymepa i,
3euuaiino, Henci [lenoci.”.

Speaking out against the leader of the minority faction in the House of
Representatives, 79-year-old Nancy Pelosi, during a congress in Nashville, Tennessee,
Donald Trump uses the abbreviation “MS-13”. Every American knows that the
acronym stands for “Mara Salvatrucha,” which is a slang name for “El Salvador Ants,”
and is used to refer to one of the most brutal criminal groups in the world, active in the
United States, Mexico, El Salvador and other countries. For the Ukrainian addressee,
this name, and especially the abbreviation, does not say anything. This should be taken

into account when translating. Moreover, it is quite difficult to preserve the internal
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form of the nickname “the MS-13 lover Nancy Pelosi” in Ukrainian translation. As in
the previous example, the interpreter decided not to overburden translation with
verbose explanations.

Stylistic substitution means changing the linguistic expression to similar in their
functions linguistic expressions of the target culture. This strategy takes place when the
translator does not have corresponding stylistic means for reproducing certain images
from the original text. Thus, they substitute these expressions for others, more
appropriate and more natural for their language in order to achieve the communicative
and expressive functions of the source message and not to lose the emotional load
carried by the initial expression.

The use of this strategy may also be substantiated by pragmatic and semantic
inconsistencies between invectives in source language and their dictionary equivalents
in target language. These units may be equivalent in some context, but have different
traditions of use in different cultures, acquire different connotations in the same context,
or simply sound unnatural for the target audience.

The fact is that I’ve gone head-to-head with Putin and made it clear to him, we’re
not going to take any of his stuff. He’s Putin’s puppy. He still refuses to even say
anything to Putin about the bounty on the heads of American soldiers” (FN). - A4
3ycmpivascs 8iu-na-e8id i3 [lyminum i meepoo 3as16/158 oMy, wo Mu He NPUUMAmumemo
uo2o Hicenimuuyw. Bin dce € mapionemxoro [lymina. Bin i 0oci 8iomosensaemscs Hagimy
ckazamu wo-Heoyow [lyminy 3a eunazopoody 3a 20108U aMepUKAHCbKUX CON0Amia

At the presidential debates this year Joe Biden credited Donald Trump with
failing to confront Russia, accusing the former US leader of being the “puppy” of
Russian President Vladimir Putin. The translator substituted the invective “puppy”
with the Ukrainian word «mapionerka», which, not being the dictionary equivalent of
the initial word, still fully rendered the meaning of «weak-willed, cowardly person,
who can get easily tricked or manipulated” and preserved the intended negative
evaluation and expressiveness:

«Most of the politicians, almost all of them don't even know where they are, where

they are being put, they know nothing about these people. This could be the great
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Trojan Horse of all time» (Trump) (CNN). — Binvwicms nonimukis, matixice 6ci, ne
PO3YMIIOMbCSL 8 NOMOYHIL cumyayii, 8 momy, Kyou ix npu3Hauaoms, 60HU HIU020 He
3HAOMb NPO KOHKpemuux aoodell. [ymaro, ye Haubitouia MiHa cnoeiibHeHoT Oii ycix
yacig”

In his other campaign speech during the Republican convention in Green Bay,
Wisconsin, Donald Trump strongly opposed the increase in the flow of migrants from
Syria and his opponent — Hillary Clinton — who at the time was openly in favour of this
question. Trump drew public attention to the fact that such a wave of refugees could
play a nasty joke on the United States and likened this situation with the tragic fate of
the ancient city of Troy, which was destroyed from within by the tricky move of the
Greeks, who were able to enter the city and set it on fire with the help of a wooden
horse. In the Ukrainian version of the translation, the allusion was reproduced by means
of the functional equivalent “mina cnoBimsHeHo1 aii”, which managed to transfer the
necessary image embedded in the original, and didn’t lead to pragmatic levelling.

While Bette Midler is a rather unattractive woman, | refuse to say that because
| always insist on being politically correct (CNN). — Xou Bemm Mionep i nogue
cmpaxosucsvKko, s 6ce 00HO Ybo0co He CKascy, momy uo A 3a624C0U HAMA2AIOCh 6ymu
NOAIMUYHO KOpEeKmMHUM.

Ukrainian translators sometimes increase the level of emotionality of the
Englishlanguage invective or even add their own invective in order to strengthen the
communicative effect of the image. In the original message a source invective “rather
unattractive woman”, which is intended to carry a certain insult in the seemingly
implicit form, and is only partly intensified with a modifier “rather”, was rendered into
Ukrainian with the expression “nosne ctpaxoBucbko” Which has strong negative
expressive and evaluative meaning that is even more reinforced with the help of a
diminutive suffix.

It would seem very hard to obstruct justice for a crime that never happened!
Witch Hunt! (FN). — 30asanocs 6, oysice sasxcko nepewkooumu npasocyoor 3a

3MOYUH, K020 HiKou He Oyno! Kname nontoeannsn na giovom!”.
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On one of the responses to his opponents, Donald Trump used the metaphor of
“Witch Hunt”, which, in addition to its basic meaning in the historical context, in
American political slang means an attempt of a group of politicians to unfairly accuse
and punish their opponent. The translator transferred the expression with the help of a
calque “momroBanHs Ha BigboMm”, Which seems to be a well-motivated decision given
that in the Ukrainian language this phrase is also well-known to denote “unjust
persecution”, and therefore fully contributes to the reproduction of this invective in
translation, rendering all the necessary negative and evaluative connotations of the
original metaphor

So, the study of lexical transformations in the translation of pejorative
vocabulary in political texts reveals the nuanced challenges and strategies involved in
conveying connotative meanings across languages. Through analyzing various
translation techniques, such transliteration (1), calque (15), generalization (5),
modulation (6), lexical substitution (1), concretization (1) it becomes evident that
translators) navigate complex linguistic and cultural contexts to ensure accuracy and
effectiveness in conveying the intended message. Understanding these lexical
transformations is crucial for maintaining fidelity to the source text while accounting

for cultural sensitivities and rhetorical nuances in the target language.

2.2. Grammatical transformations in the translation of pejorative
vocabulary in political texts

Grammatical Transformation includes altering the grammatical structure of a
sentence to better convey the pejorative meaning in the target language. This may
involve changing the voice, tense, or sentence construction to preserve the negative
implication or emphasis of the original text.

And no matter how you cut it, when | - when | came out, | hit immigration, I hit
it very hard (TNH). — [ nesanescno 6io moeo, six eu ye poszensoacme, Koau s — KoJu
A BUILULOB, 5 0)Hce CUNbHO 80APUB NO IMMIZpaUil.

In the original statement, Trump uses a repetitive structure for emphasis - “when

| - when | came out”. This repetition is preserved in the translation, “xomu s — xomu st
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BUiIIOB”, maintaining the speaker's emphatic style. This decision to retain the
repetition in Ukrainian mirrors the emphasis found in the original speech, which is an
interesting choice as translators might sometimes opt to simplify such structures for
clarity. The grammatical transformations in the translation of Trump’s statement on
immigration from English to Ukrainian serve to preserve the original's emphatic tone,
aggressive stance, and pejorative nuances. The Ukrainian translation omits the direct
nickname “Lyin' Ted” and the specific insult “1 for 38 Kasich,” opting instead for a
more general description of the situation without directly translating the pejorative
nicknames. The concept of “collusion” is implied through the context of teaming up,
which is a softer approach that avoids the direct accusation of unethical behavior.

But what he’s doing here is more sinister (CNN). — Aze me, wo 6in mym
pobums, 0invw 3108icHe.

This example demonstrates a direct translation where the adjective “sinister” is
effectively conveyed as “3nosicue,” maintaining the ominous tone of the original. The
literal translation works well here because the concept of something being «sinister»
has a clear, direct counterpart in Ukrainian, allowing the negative implications of the
actions being described to be easily understood in the target language.

Trump took this fringe bigot with a few dozen followers and spread his message
to 11 million people (CNN). — Tpamn 6316 uvoco mapzinanvnozo ganamuxa 3
KiJIbKOMa 0ecAmKamu niONUCHUKI@ | nowupue ceoc nogioomnennsn 11 minviionam
Jrooeil.

The term “fringe bigot” is directly translated to “maprinansaoro anaruka,”
which effectively conveys the pejorative nature of the individual’s original standing.
The direct translation of quantitative elements («a few dozen followers» to “kinbkoma
necstkamu nianmucaukis” and “11 million people” to “11 minsiionam roneii™) ensures
that the scale of the action’s impact is accurately represented in the target language.

...she is unbalanced ... she is a dangerous liar ... she is not a winner ... false
statements of Clinton (CNN). — éona nespisenosadsicena ... sona nebesneunuil Opexyn ...

80HA He nepemodiceyd ... Henpagousi 3asaeu Kninmowu.
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The translations of «unbalanced» «dangerous liar» «not a winner,» and «false
statements» are direct, maintaining the strong pejorative tone of the original English
expressions. The term «unbalanced» directly translates to «aeBpiBHOBa>keHa» Which
accurately conveys the original's implications about mental or emotional stability.
Similarly, «dangerous liar» is rendered as «ne6e3neunuii Opexyn» directly preserving
the negative connotations regarding truthfulness and potential harm. The phrase «not a
winner» straightforwardly becomes «ue mepemoxenns» directly reflecting the original's
intent to undermine perceived success or capability. Lastly, «false statements» is
translated to «nenpasauBi 3asBu» precisely conveying the accusation of dishonesty.
This direct translation approach ensures that the strong negative sentiments and
personal attacks are fully preserved in the target language.

(Clinton) as you know / Most people know / she is a world-class liar (CNN). —
Ak eu snaeme / Binvwicms arodetl 3naroms / 60Ha OpExXyH c8imM0o6020 PieHsI.

The phrase «world-class liar» is translated as «6pexyn cBitoBoro pias,» Which
Is a direct translation that maintains the original expression's pejorative strength and
global scope of deceit. This literal translation strategy effectively conveys not just the
accusation of lying but emphasizes the extent and skill with which the lying is
purported to occur, likening it to a high level of proficiency. By using a literal
translation, the target text upholds the speaker's intent to cast the individual in a
profoundly negative light, suggesting an unparalleled capacity for dishonesty.

In both examples, the use of literal translation for pejorative expressions allows
the negative and often personal attacks present in the source language to be directly
mirrored in the target language.

She took a little short circuit in the brain (CNN). — V nei’ cmanocs kopomke
3AMUKAHRHA 6 MO3KY).

The Ukrainian translation retains the metaphorical nature of the phrase literally.
This direct approach in translation preserves the pejorative nuance intended by the
speaker, likening a mental lapse to an electrical short circuit, which conveys a sense of

ridicule or diminishment of the subject's cognitive capabilities.
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From the start Donald Trump has built his campaign on prejudice and paranoia.
(TNH). - 3 camoco nouamky [lonanvo Tpamn 6yOyeas ceorw Kamnamiro Ha
ynepeoiceHnax i napauoi.

The Ukrainian translation is direct and maintains the original's accusatory tone.
By using the words «ynepemkennsx» (prejudices) and «mapanoi» (paranoia), the
translation effectively conveys the negative portrayal of Trump's campaign strategies.
The literal translation works well here, as the concepts of prejudice and paranoia are
universally understood and can be directly translated without losing their pejorative
connotations.

But all of these politicians that I’m running against now / they’re trying to
disassociate / | mean / you looked at Bush / it took him five days to answer the question
on Irag / He couldn’t answer the question / He didn’t know / | said / Is he intelligent?
(CNN). — Ane sci yi norimuxu, npomu sSIKUX 51 3apa3 6UCMynaro / 60HU HAMA2AIOMbCS
giomedicysamucs / 1 maro Ha yeasi / eu ousunucs va bywa / tiomy 3nadodunocs n’ame
OHI8, wob gionosicmu Ha 3anumauHs wooo Ipaxy / 6iH He Mie 6ionosicmu Ha
3anumanis / 8in He 8ionosie He 3uaio / 1 ckazas / Bin pozymnuii?.

The literal translation effectively preserves the pejorative nuance directed at
Bush and the other politicians. By directly translating phrases such as «it took him five
days to answer the question on Irag» and «He didn’t know» the translator maintains
the critical tone of the original speech. The questioning of Bush's intelligence («Is he
intelligent?») is also directly translated, preserving the speaker's doubt and criticism.

So, grammatical transformations in the process of translation take place in the
form of the following transformations: functional substitution, antonymic translation,
expansion and contraction of form, transposition. In general, the number of

transformations depends on the genre of the text.

2.3. Lexical and grammatical transformations in the translation of
pejorative vocabulary in political texts
Complex lexical-grammatical transformations include antonymic translation,

explication (descriptive translation) and compensation. Explication is a way of
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conveying non-equivalent vocabulary, which consists in revealing the meaning of a
unit with the help of a detailed description (in phrases and phrases).

(Romney) incompetent, nasty guy ... (Rubio) you’re a joker and we don’t want
jokers in our administration ... (Romney) he’s never going to win (FN). — (Pommi)
HeKOMNemeHmHuUull, noeanutl xioneys ... (Pyoio) mu ocapmigHux, i Mu He Xouemo
JrcapmisHuKie y Hawiu aominicmpayii ... (Pomui) 6in nikonu He suepae

In this translation, the pejorative expressions «incompetent,» «nasty guy,» and
«joker» are translated descriptively without using direct equivalents. Instead, the
qualities are described in Ukrainian, such as «uexomrereHTHHi?» (incompetent),
«moranmii» (nasty), and «kaprisauk» (joker). This descriptive approach allows for the
conveyance of pejorative meaning without relying on direct linguistic equivalents.
However, it may slightly dilute the impact of the original insults by expanding them
into descriptive phrases.

The media is among the most dishonest groups of people I’ve ever met ... The
NY Times is one of the dishonest outlets I’ve ever seen in my life (FN). — 3acobu
Macosoi ingopmayii € 00HI€I0 3 HAUDIILUL HeUeCHUX 2PYN Jito0ell, AKUX 51 KoIu-He0)Ob
syempiuaé ... NY TIMeS € oonum i3 neuecnux 3acobie macosoi inghopmayii, sKi s Kou-
HeOYO0b OauUu8 y c6OEMY HCUMMIL.

Here, the pejorative term «dishonest» is translated descriptively as «HeuecHux»
(dishonest) without a direct equivalent. Similarly, «groups of people» is translated as
«rpyn moaei» (groups of people) instead of using a more pejorative term. The
descriptive translation maintains the negative connotation of the original but presents
it in a more elaborate manner, allowing for a nuanced understanding while preserving
the pejorative tone.

I’m not a fan of Barack Obama ... These people are such liars ... stupidity of the
U.S. ... we are going to get rid of Obamacare and we are going to repeal and replace
it (FN). — A ne ¢panam Bapaxa Obamu ... L]i mioou maxi opexynu ... oypicmo CIIIA ...
mu 36upaemocs nozoymucs Obamacare, mu 36upacmocs ckacyeamu ma 3amiHumu

11020.
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In this translation, the pejorative term «liars» is translated descriptively as
«opexynun» (liars), and «stupidity» is translated as «xypicte» (Stupidity), both without
direct equivalents in Ukrainian. This descriptive approach emphasizes the negative
attributes without relying on direct pejorative terms. However, it maintains the
derogatory tone and effectively conveys the speaker's criticism.

| have one right next to the White House / right on the Potomac (and when the
president lies / which is a perfect lie / just as he lied on Obamacare (FN). - ..y mene €
ooun npsamo 6ina binoco oomy / npsamo na Ilomomaxy (i konu npezudenm opeute / wo
€ i0eanbHol Opexnero / mak camo, sk 6in opexas na Obamacare .

The translation provided employs descriptive translation strategy to convey the
pejorative expressions used in the original speech. The phrase «right next to the White
House / right on the Potomac» is translated as «mpsimo 6inst bioro momy / mpsimo Ha
[Toromaky.» This maintains the spatial proximity described in the original and adds
specificity by referencing the location of the Potomac River. Regarding the pejorative
remark about the president lying, the translation renders it as «i kou npe3uaeHT Opelie
/ 1m0 € ineanbHOIO OpexHEro / Tak caMo, sIK BiH OpexaB Ha Obamacare.» Here, the phrase
«which is a perfect lie / just as he lied on Obamacare» is translated descriptively to
maintain the pejorative tone and connotation. Overall, the translation effectively
conveys the negative implications present in the original speech, employing descriptive
language to capture the intended meaning and tone.

And don’t be distracted by his latest attempts to muddy the waters (CNN). — [ ne
gidsoiKalimecs Ha 1lo20 OCMAHHI CRPOOU 3AMYMUMU 800Y.

In this translation, the phrase «to muddy the waters» is rendered as «3amyTuTn
Boxy,» employing a descriptive translation strategy. Rather than directly translating the
idiomatic expression «muddy the waters» which might not convey the same meaning
to a Ukrainian-speaking audience unfamiliar with the English idiom, the translator opts
for a literal translation that captures the essence of the expression. The use of
«3amyTuTn Bomy» effectively conveys the idea of creating confusion or obfuscation,

which is the intended meaning behind «to muddy the waters» in the original English
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speech. This approach ensures clarity and comprehension for the target audience while
retaining the pejorative connotation associated with the expression.

And don’t be distracted by his latest attempts to muddy the waters (CNN). — I ne
gidsoiKalimecs Ha 1lo20 OCMAHHI CNPOOU 3AMYMUMU 800).

In the given translation, the expression «to muddy the waters» is not explicitly
present, as it seems to be a separate example provided for analysis. However, I'll
address the translation of the phrase «to get allergic» in relation to the general context
of translating pejorative language in speeches of American politicians. The phrase
«Every time | think about Trump | get allergic» translates the pejorative sentiment
indirectly by using the term «allergic» to express a negative reaction to Trump. While
«allergic» does not directly correspond to a pejorative term, it conveys a strong
negative sentiment or discomfort towards the subject. In this case, the translator has
chosen a descriptive approach, opting to convey the negative connotation indirectly
through the concept of an allergic reaction rather than employing a direct pejorative
term. This strategy aims to maintain the intended meaning and tone of the original
phrase while ensuring clarity and comprehensibility for the target audience.

Hillary Clinton is a bigot who sees people of color only as votes not as human
beings worthy of a better future (FN). — Iizrapi Kninmon — panamux, sikuii esasicae
KOJIbOPOBUX JII00€el Tule 8UOOPYAMU, A He H00ell, IOHUX KPaujo2o MAlOYmMHbOZO.

In this translation, the phrase «is a bigot» is rendered as «danaruk» which
directly translates to «fanatic» in English. While «bigot» carries a strong pejorative
connotation in English, the translation captures the negative sentiment by using a term
that denotes extreme and intolerant views. Additionally, the phrase «sees people of
color only as votes not as human beings worthy of a better future» is translated
descriptively to maintain the pejorative tone and connotation. The translator chooses
to directly translate the idea conveyed in English without using a specific pejorative
term, likely to ensure clarity and understanding for the target audience. Overall, the
translation effectively conveys the negative implications present in the original speech,
employing a combination of direct and descriptive language to capture the intended

meaning and tone.
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CONCLUSIONS

Results. The notion of pejorative vocabulary encompasses words and
expressions that convey negative connotations, aiming to belittle, criticize, or express
disapproval towards individuals, groups, or concepts. These linguistic elements are
powerful tools in communication, particularly in political discourse, where they are
often employed to undermine opponents, sway public opinion, or reinforce divisive
narratives. The use of pejorative language can significantly impact the tone, perception,
and effectiveness of a message, making it a critical area of study in understanding the
dynamics of language in persuasive communication.

Translating pejorative vocabulary in political texts presents a range of challenges
and complexities, primarily due to the nuanced and context-dependent nature of
language. Pejorative terms, designed to convey disapproval or to demean, are heavily
influenced by cultural, social, and political contexts. These terms can carry
connotations and implications that are difficult to replicate in another language,
requiring translators to navigate linguistic subtleties and cultural sensitivities carefully.

One significant challenge is maintaining the intensity and tone of the original
message. Pejorative language often serves not just to communicate a negative
assessment, but also to evoke an emotional response in the audience. Translators must
find target language equivalents that capture the source text's emotional weight without
diminishing its impact or altering its intent. Additionally, political texts are laden with
terms and references specific to a particular political culture or system.

In translating pejorative language, several linguistic strategies and approaches
are utilized to navigate the challenges posed by negative connotations and cultural
nuances. Key among these strategies are lexical substitution, grammatical
transformation, literal translation, descriptive translation, and adaptation. Each of these
strategies offers a different path to preserving the nuanced meaning and emotional
impact of pejorative language across languages and cultures. The choice of strategy
depends on the specific context of the translation, including the target audience, the

nature of the text, and the translator's interpretation of the source material's intent.
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Translating pejorative vocabulary in political contexts presents unique
challenges that require both linguistic accuracy and cultural sensitivity. To improve the
effectiveness of such translations, here are several recommendations:

— Understand the cultural context. Before translating, it's crucial to
understand the cultural and historical context of both the source and target languages.

— Consider the impact. Reflect on the potential impact of the translated text
on the target audience. The goal is to convey the original message's intent without
unintentionally escalating tensions or offending.

- Use equivalence with caution. While finding equivalent terms in the target
language is often sought after, be cautious of false friends or terms that might have a
different intensity of connotation.

- Use of annotations or footnotes. When direct translation risks losing the
term's nuanced meaning or could be misinterpreted, consider using annotations,
footnotes, or endnotes to provide additional explanation or context.

— Seek feedback from native speakers. Engaging with native speakers of the
target language who also have an understanding of the political context can provide
valuable insights into the nuances of pejorative terms and how they might be received.

Prospects or ideas for possible further research in the area. Further research
in translating pejorative vocabulary in political contexts offers promising avenues for
exploring language, culture, and communication. Prospective studies could examine
the impact of translation strategies on audience interpretation, conduct cross-cultural
analyses to understand universal and culture-specific nuances, and delve into the
ethical considerations faced by translators. Additionally, investigating the role of
machine translation, psycholinguistic studies on perception of pejorative language, and
developing effective translator training programs are crucial areas for future
exploration. By delving into these areas, researchers can deepen our understanding of
translating politically sensitive language and contribute to improved communication

across diverse audiences and cultures.
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ANNEXES

ANNEX A

AHrIilicbKe peYeHHs

YkpaincbKuii nepexJsajn

And NATO countries are now paying
hundreds of billions of dollars more than
when | arrived just a few years ago. It

was very unfair.

I xpainun HATO 3apa3 nnatsth Ha COTHI MUIBSP/IIB

nonapiB OlbIe, HOK TOJ1, KOJH s1 MPUOYB JIUIIIE

KUlbka  pokiB  ToMy. Ile Oymo  myxe

HeCNpaBEAJIUBO.

| have a great relationship with the blacks

VY MeHe 4y10BI CTOCYHKHU 3 YOPHHUMH

I’ve always had a great relationship with
the blacks

Y wMeHe 3aBxau Oyiau 4YyJOBI CTOCYHKH 3

YOPpHUMHU

So let me begin by stating that these
illegal caravans will not be allowed into
the United States, and they should turn
back now, because they’re wasting their

time.

OTxe, 103BOJBTE MEHI MOYaTH 3 TOTO, WO i
HeJlerajibHi KapaBaHu He OyayTh JOMYIICHI J0
Crnonyuenux llItatiB, 1 BOHM IOBUHHI TIOBEPHYTH

HazaJ 3apa3, TOMY 1110 BOHM MapHYIOTb CBiif yac.

Illegal immigration hurts American
workers; burdens American taxpayers;
and undermines public safety; and places
enormous strain on local schools,
hospitals, and communities in general,
taking precious resources away from the

poorest Americans who need them most.

Heaeraanna iMMirpauis MIKOJIUTH

aMEpPUKaHCBKUM poOITHHKAM; o0TsKy€
aMEpUKAHCHKHX IUIATHUKIB MOJATKIB; 1 MIAPUBAE
IrpOMaJChKy O€3MeKy; 1 CTBOPIOE BEIMYE3HE
HABaHTAXKCHHS HA MICIIEBI IIKOJIH, JIIKapHI Ta
rpoMagd B ILUIOMY, 3a0Mparoyd JOpPOrOLIHHI
pecypcu y HaWOIMHIMMX aMEepHWKaHIIB, fKi iX

HaKOLIbIIE TOTPEOYIOTh.

And no matter how you cut it, when I -
when | came out, I hit immigration, |

hit it very hard.

I HezanexxHO BiJ TOrO, SIK BU II€ PO3IIISNAETE,
KOJA S - KOJHM s BMMIIOB, 1 JAy’Ke CHILHO

BJAapuB MO iMMirpaiii.

Now, everybody's coming to me, they're
all trying to say, well, he's right, we have
to come to him. | hit other things. I talked
about Muslims. We have a problem.
Nobody else wanted to mention the
problem, I brought it up. I took a lot of

heat.

Tenep yci mpuxoasaTh 10 MEHE, BC1 HAMAraloThCs
CKa3aTH, HY, BIH IPaBUi{, MM MyCHMO 3BEPHYTHUCS
710 HbOTO. 5l 3auenuB iHIII TeMH. 51 TOBOPUB IPO
MycyiabpMaH. Y Hac € npobnema. HixTo iHmmii He
XOTIB 3rajlyBaTH IIpo 110 IpodieMy, s MOPYILIUB

ii. 5 3a3HaB 6araTo KPUTHKHU.
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We're going to take care of people that
are dying on the street because there will
be a group of people that are not going to
be able to even think in terms of private
or anything else and we're going to take

care of those people.

Mu MmomikiIyeMocst Tpo JIFOACH, SKi IOMHPAOTh
Ha BYJIUII, aJpDKe Oyje rpyna JIroaeH, sKi HaBiTh
HE 3MOXYTh AYMAaTH y TepMiHAX MPUBATHOTO UM
Oy1p-4Oro 1HIIOro, 1 MU MOIIKIYEMOCS MPO LUX

nronei.h

And | think everybody on this stage would
have to agree you're not going to let people
die, sitting in the middle of a street in any

city in this country.

I s nymaio, KOXeH Ha WIH CIEHI MYCHUTbH
IIOTOAWUTHUCS, IO BU HE JTO3BOIUTE JIOIIM
MOMHUPATH, CHISYM IIOCEpea BYJHII B OyIb-

SIKOMY MICTI 111€i KpaiHu.

10

These policies lead to the release of illegal
aliens into our communities after they’ve

been apprehended.

IIOJIITHKA 3BUJIBHEHHS

s

HeJleraJIbHUX iHO3eMIiB y Hallli rpoMajy Micis

MPU3BOJIUTH 10

IX 3aTpUMaHHs

11

We’re moving in tremendous numbers of
people to get out the MS-13 gangs and
others gangs that illegally come into our

country.

Mu HanpaBisS€MO BEIUYE3HY KUIBKICTH JIIOJIEH,
o0 BuBectu 0auan MS-13 Ta inmi 6anau, gxi

HE3aKOHHO IIPOHUKAIOTh y HAIly KpaiHy.

12

Lyin' Ted Cruz and 1 for 38 Kasich are
unable to beat me on their own so they
have to team up (collusion) in a two on

one. Shows weakness! (Trump).

Y bpexnusoco Teoa Kpysa i [{ocona Keiicuka He

sucmaduio Culil, 1/1406 nepemozmu MeEHe

CaAMOMYHCKU, MoMy iM 0oseenocsi 06’coHamucsy
y08ox npomu 00Ho20. Buse crabrocmi! — lexical

substitution

13

Now, everybody's coming to me, they're
all trying to say, well, he's right, we have
to come to him. I hit other things. | talked
about Muslims. We have a problem.
Nobody else wanted to mention the
problem, I brought it up. | took a lot of
heat.

Tenep yci npuxoaTh 10 MEHE, BC1 HAMAraroThCs
CKa3aTH, HY, BIH IPaBUii, MM MyCHMO 3BEPHYTHUCS
710 HBOTO. | 3auenuB iHIII TeMU. Sl TOBOPUB PO
MycyibMaH. Y Hac € npobnema. HixTo iHmmii He
XOTIB 3raJyBaTu Mpo 110 NpodseMy, s MOPYIIUB

ii. 5 3a3HaB 6araTo KPUTHKHU.

14

Mitt (Romney) is a failed candidate / he
failed / he failed / horribly.... He ran a
horrible campaign ... he was horrible in the
3d debates / horrible ... the 2d was a great

catastrophe

Mirt (PomHui) HeBmanuii KaHaugaT / BiH
MPOBAIMBCSA / BIH MPOBAIUBCS / KaXJIMBO.... BiH
IIPOBIB JKaXJIMBY KaMIIAHIIO ... BiH OyB jKaXJIMBUM
y 3D nebatax / xaxiauBo ... 2D OyB BenIHMKOIO

KatacTpooro
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15

I’m not a fan of Barack Obama ... These
people are such liars ... stupidity of the
uU.S.

Obamacare and we are going to repeal and

. we are going to get rid of

replace it

A ne danar bapaka O6amw... Ili mroam Ttaki
opexyHnu... aypictb CIIA... mMm 30upaemocs
no30ytucs Obamacare, ckacyBaTu Ta 3aMIHMTU

Horo

16

(Romney) incompetent, nasty guy
(Rubio) you’re a joker and we don’t want
jokers in our administration ... (Romney)

he’s never going to win

(PomH1) HEKOMIMETEHTHHM, TOTAHUI XJIOMEb ...
(Py6io) Tu KapTIBHMK, 1 MH HE X0YEMO
JKapTIBHUKIB y Hammii agMminicTpartii ... (PomHi)

BiH HIKOJIM HE BUTpa€

17

The media is among the most dishonest
groups of people I’ve ever met ... The NY
Times is one of the dishonest outlets I’ve

ever seen in my life

3acobu MacoBoi iHpopmalii € OAHIEI 3
HANOUIbII HEYECHUX T'PYH JIIOJEH, SIKUX 1 KOJH-
HeOyap 3ycTpiuaB .. NY Times € ogHuM i3
HEYEeCHUX 3aco0iB MacoBoi 1HQopMmanii, [kl 4

KOJIM-HEOY1b OauMB y CBOEMY JKUTTI

18

I’m not a fan of Barack Obama ... These
people are such liars ... stupidity of the
U.S. .. we are going to get rid of
Obamacare and we are going to repeal and

replace it

S we danar bapaka OOamu ... Lli mromm Taxi

opexynu ... aypicte CIIA ... mMu 30upaemocs

no30ytucss  Obamacare, wMu  30upaemocs

CKacCyBaTu Ta 3aMIHUTH HOTO

19

Obama is totally incompetent ... inept

president ... Horrible and incompetent
group that we have in Washington /
They’re absolutely terrible / it doesn’t ge

worse / it can’t get worse

Ob6ama  aOCOJIOTHO  HEKOMIIETEHTHUHI

HEBMIIUHT MIPE3UICHT Kaxmnusa 1
HEKOMIIETeHTHa rpyna y Bammurroni / Bonu
abCOJIOTHO »axJuBl / ripime He OyBae / ripiie

OyTH HE MOXeE

20

President Obama has weakened our

military logic was replaced by

foolishness - TIpe3unent

Ob6ama nociabuB Haily apMiio... Jorika Oyina

3aMIHEHa JypICTIO

21

Mitt was looking for zoning 49 car garage

or something in California - 23.

MIiTT 11yKaB 30HyBaHHsI rapaka Ha 49 mammH abo

mock noaioxe B Kanidopuii

22

He (Obama) plays more golf than

professionals

Bin (O6ama) rpae B ronb( Oigpiie, HIK

npodecionanm

23

We have Kerry that goes on bicycle races
/ he’s in bicycle race / he’s 73 years old /
73 years old! / And | said it the last time |

spoke / | swear to you | will never enter a

VY nac € Keppi, sikuii i30uTh Ha BEJOTOHKHU / BiH
Oepe yuacTb B BeJIOTOHKax / oMy 73 poku / 73

poku! / I s cka3aB 11e BOCTaHHE, KOJIM TOBOPUB / S
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bicycle race if I’m president

KJISIHYCh BaM, IO HIKOJIM HE Bi3bMYy y4acTb y

BCJIOI'OHKAX, AKIIO 6y,[[y IMMPE3UICHTOM

24 | (Clinton) as you know / Most people know | (Kiinton), sk Bu 3Haere / Bimbmrcts Jmomeit
/ she is a world-class liar 3HAIOTh / BOHA OpEXyH CBITOBOTO PiBHS

25 | How are these people gonna lead us SIK i JIFOM HAC MTOBEAYTh

26 | Obama is going to be out playing golf / He | O6ama 30upaetbcst morparu B ronbd / Bin Mosxe
might be on one of my courses / | would | 6ytu Ha ogHOMY 3 MOTX TOJTiB / $1 6 3amIPOCHUB HHOTO
invite him / I actually would say / | have | / 51 6 HacnipaBai cka3aB / Y MeHe HaWKpaIili moJist
the best courses in the world / so 1’d say / | B cBiTi / ToMy 51 0 cka3aB / TH 1110 / SIKIIIO BiH X04e
you what / if he wants to

27 | she is unbalanced ... she is a dangerous | BoHa HeBpiBHOBa)KCHA BOHa HeOe3neuHuit
liar she is not a winner false | OpexyH ... BOHa HEe MEPEMOXKEIlb ... HEMPaBIUBI
statements of Clinton 3asBu KutiHTOH

28 | How are we gonna go back and make it | sk Mu moBepHEMOCS i 3pOOMMO BCE 4YyIOBUM
great again? 3HOBY?

29 | It was terrible Le Oyo xaxIMBO

30 | it’s virtually useless L{e mpakTHYHO MAapHO

31 | Itisadisaster Lle katactpoda

32 | They don’t have a clue BoHu He MarOTh OHATTS

33 | They can’t even answer simple questions | Bouu HaBiThb HE MOXYTh BIiIIOBICTH Ha HPOCTI

3aluTaHHS

34 | The biggest problem this world has is | Posnoecrodcenns soepnoi 30poi — ye naubitbua
nuclear proliferation. And we have a | npobrema yvoco ceimy. Oonak, maemo i maxi
country out there - North Korea which is | kpainu, sx Ilieniuna Kopes, repienuymeo sxoi
sort of wacko, not a bunch of dummies - | xou i excuenmpuune, are mouno ne oypue — i
and they are going out and they are | sonu ne maxki sk yci, 80HU BPOOOBICYIOMD
developing nuclear weapons™ (Trump). Ppo3pobasmu s0epHy 36poio

35 | We will lose jobs employment. we will | Mu BrpatiMo po6oTy. MU BTpaTHMO MOAATKH. MU
lose taxes. we will lose our country BTPATUMO CBOIO KpaiHy

36 | But all of these politicians that I’'m | Ame Bci 1 NOJITHKH, NPOTH SAKHUX 5 3apa3s

running against now / they’re trying to
disassociate / I mean / you looked at Bush
/ it took him five days to answer the
question on Iraq / He couldn’t answer the

question / He didn’t know / | said / Is he

BHCTYIIal0 / BOHM HaMaraloThCs BIAMEXYBaTUCA /
sl Malo Ha yBa3l / BU quBuiMcs Ha byma / iiomy
3Hago0MIIOCs IT'SITh AHIB, 100 BIAIMOBICTH Ha

3aMuTa”Hs o0 [paKky / BiH HE MIT BiATIOBICTH Ha
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intelligent?

3anuTalHs / BiH He BinnosiB He 3uaro / 1 ckazas /

Bin po3ymuwMii?

37

From the start Donald Trump has built his

campaign on prejudice and paranoia.

3 camoeo nouamxy [lonanvo Tpamn 6ydysas ceoro

KAMRAHilo HA YnepeoxHceHHAX i napanoi.

38

He is taking hate groups mainstream.

Bin poOuTh rpynu HeHaBHCTI MeiiHCTpiMOM.

39

She took a little short circuit in the brain

Y nei cmanocsa xopomxe samuxanms 8 Mo3Ky

40

But what he’s doing here is more

sinister.

Agne Te, m10 BiH TYT poOuTH, Oib1I 3/10BicHe.

41

Trump took this fringe bigot with a few
dozen followers and spread his message

to 11 million people.

Tpamii B3sIB 1bOI0 MapTiHAJbHOTO (paHATHKA 3
KiJIbKOMA 1ecSITKAMU MIANUCHUKIB i momupus

cBoc nopizomyienus 11 miibiioHaM JIIOnei.

42

He promoted the racist lie that President

Obama is not really an American citizen...

Bin nmponaryBaB pacucTcbKy OpexHIO Ipo Te,

mo mnpe3ugeHT (OO6ama HacmpaBii He €

AMCPUKAHCBKHUM I'POMAAAHHUHOM...

43

He described Mexican immigrants as

rapists and criminals.

Bin onncaB MeKCMKaHCHKHMX iMMIrpaHTiB sk

I'BAJITIBHHUKIB i 3J10YHHIIB.

44

A man with a long history of racial
discrimination, who traffics in dark
conspiracy theories drawn from the
pages of supermarket tabloids and the
far /dark reaches of the internet/ should
never run our government or command

our military.

JlronuHa 3 JOBIOK  ICTOpIED  PacoBoi
JTUCKpUMIHAILT, AKA MPOJA€ TeMHi Teopii 3MoBH,
B3AITi 3i CTOPIHOK Ta0/0iAiB cynepMapkeTiB i
Aajeknx / TeMHMX KyToukiB IHtepuery /
HIKOJIM HE IOBMHHA K€PYBaTH HAIIUM ypPsi10M a0
KOMaHJIyBaTH Hamow apmie. Pa3BepHyTtas
meTtadopa, B KOTOpOH peayusyercs IOBTOP

nekceMsbl ‘dark’.

45

Someone so detached from reality
should never be in charge of making

decisions that are as real as they come.

XTOCh, HAaCTUIbKU BIJIpBaHUI B PEaJIbHOCTI,
HIKOJIM HE TMOBHWHEH BIJAMOBIIATH 32 TMPUHHATTS

HACTIJIBKH XK PCAJIbHUX piI_HeHB, JAKHMMH BOHH €.

46

I have one right next to the White House /
right on the Potomac (and when the
president lies / which is a perfect lie / just

as he lied on Obamacare .

..y MeHe € oauH npsimo 0115t bijoro gomy / npsimo
Ha [loromaky (i Kol mpe3uaeHT Operre / Mo €
17iealIbHOI0 OpexHelo / Tak camo, K BiH OpexaB Ha

Obamacare .

47

And don’t be distracted by his latest
attempts to muddy the waters.

I He BigBOdiKaiiTecs Ha WOro OCTaHHI CHpoOOH

3aMYyTHUTH BOZY.
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48 | He would form a deportation force to | Bin cdopmyBaB Oum nenoprariiini cuiu, o0
round up millions of immigrants and | 3i6patu MiabHOHM IMMIIPAHTIB 1 BUTHATH iX i3
kick them out of the country. KpaiHu.

49 | Every time | think about Trump | get | Koxxen pa3, konu s aymaio npo Tpamma, y MeHe
allergic. BHUHUKAE ajiepris.

50 | Hillary Clinton is a bigot who sees people | T'imtapi  Kninton - ¢anHaTuk, SKuil BBaxae

of color only as votes not as human beings

worthy of a better future

KOJIbOPOBUX JIIoJeH JuIe BI/I60pHHMI/I, a HC

JIOJIeH, T1ITHUX KPamoro Mai0yTHbOTO
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ANNEX B

Translation transformations (50 sentences)

Lexical
transformations;

/38%

Lexical and
grammatical
transformatio
40%

Grammatical
transformations;
22%
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ANNEX C

At this very moment, large, well-
organized caravans of migrants are marching
towards our southern border. Some people call
itan “invasion.” It’s like an invasion. They have
violently overrun the Mexican border. You saw
that two days ago. These are tough people, in
many cases. A lot of young men, strong men.
And a lot of men that maybe we don’t want in
our country. But again, we’ll find that out
through the legal process.

But they’ve overrun the Mexican police,
and they’ve overrun and hurt badly Mexican
soldiers. So this isn’t an innocent group of
people. It’s a large number of people that are
tough. They’ve injured, they’ve attacked, and
the Mexican police and military has actually
suffered. And | appreciate what Mexico is trying
to do.

So let me begin by stating that these
illegal caravans will not be allowed into the
United States, and they should turn back now,
because they’re wasting their time. They should
apply to come into our country. We want them
to come into our country very much. We need
people to help us, with all of these companies
that are coming in. We’ve never had anything
like this. We have car companies coming in. We
have Foxconn — so involved with the
manufacturing of Apple products — coming in
in Wisconsin. We have a lot of companies
coming in, but they have to apply, and they have
to be wonderful people that are going to love our

country and work hard.

Y camuii meit MOMEHT BenuKi, a00pe
OpraHi3oBaH1 KapaBaHU MITPaHTIB MapIIpyTaMu
OpsIMYIOTh IO HAIIOTO MiBJEHHOTO KOPJOHY.
Jlesiki roau Ha3WBarOTh 11¢ "BTOprHeHHsM". 1le
CXOXX€ Ha BTOPrHeHHs. BoOHHM HacHIBHO
IIPOPBAJIUCS Yepe3 MEKCUKAHCHKHI KOpJOH. Bu
Oaumyim 11e aBa AaHI ToMy. lle cmpaBai Bakki
oM, y OaraTthox BUNaakax. barato momoaux
YOJIOBIKIB, CHJIBHHX YOJIOBIKiB. | 6araro takmx
YOJIOBIKIB, SKHX, MOXJIHUBO, MU HE XO0YE€MO B
Hamrii  kpaiHi. Ause, 3HOBY J TakKu, MH
Tli3HaeMocCs PO 1ie Yepes3 MpaBoBUil mpoliec.

Anle BOHHM TIPOPBATM  MEKCHKAHCBKY
HOJIILII0, 1 BOHM BKOTPE TSXKKO IOPAHWIN
MEKCUKAHChKUX COJAaTiB. Tak M0 1e He
HEBHUHHA rpymna mofeil. Lle Bemuka KiNnbKiCTh
aofel, ski Baxki. BoHM mnopaHunM, BOHHU
aTaKyBaJIM, 1 MEKCUKAHChKa TOJIIIA 1 BiliChKa
3a3HaJId 3HAYHUX BTpart. | s BASUHUH 3a Te, 110
Mexkcuka HaMaraeTbCcsi pOOUTH.

Tomy 103BOJIBTE MEHI TIOYATH 3 TOTO, IO
[l HeJIeTaJdbHI KapaBaHW He OyAyTb JOMYyIICHI
1o Crnionmydenux lITaTiB, 1M ciig mOBepHYTHCS
3apa3, 60 BOHM MapHYyIOTh CBilf uac. Im cmin
nojaTH 3asBKy Ha B'i37 10 Hamoi kpainu. Mu
Iy>Ke X0ueMmo, 100 BOHU NMPHUHILIK 0 HAIIOi
kpainn. HaMm moTpiOHi Jroau, SKi JOTIOMOXYTh
HaM 3 yciMa IUMHU KOMIaHIsIMH, 10 MPUXOIATH.
My HIKOJIM paHillle HE MaJu 40T OCh IOIOHOTO.
YV Hac € aBTOMOOUTBbHI KOMIaHIi, 1110 TPUXOSTh.
Y Hac € DOKCKOH, SIKUHA OyXKE€ 3aiMa€ThCA
BUpPOOHMIITBOM  mpoaykrtiB  Apple, 1o
npuxoauth B Bickoncin. Y Hac € Oarato

KOMIIaHi#, SKI MPUXOJATh, aj€ BOHU MAalOTh
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And we’ve already dispatched, for the
border, the United States military. And they will
do the job. They are setting up right now, and
they’re preparing. We hope nothing happens.
But if it does, we are totally prepared. Greatest
military anywhere in the world, and it’s going to
be, and is now, in great shape. No longer
depleted like it was when | took over as the
President of the United States.

MOJIaTH 3asBKY, 1 BOHU MalOTh OyTH 4yJIOBUMHU
JIOJIbMH, SKI OyIyTh JIOOWTH HAIIy KpaiHy i
MPAIFOBATH HATIOJICTIIHBO.

I Mu Bxe HampaBuUiIM BIMCBKOBUX IS
OXOpOHU KOpIOHY. BoHHM 3aiimMaloThCs LUM
OpsIMO 3apa3 1 TOTYIOTbCS. MU crojiBaeMocH,
II0 HIYOr0 HE CTAHEThCS. AJlle SKIIO IIOChH
CTaHEeThCs, MU abCOMIOTHO roToBi. Halikpamia
apMmis y CBiTi, 1 BOHa Oyie, 1 BXKe €, B IPEeKpacHii
dopwmi. binbire BoHa He oOmaprana, sk BOHA
Oyna, xonu g craB [Ipesnnenrom CronmydyeHux

IraTis.
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PE3IOME

Y KypcoBOMYy IOCHIDKEHHI aHA3YyIOThCS CIMOCOOM TMEpeKsaay aHTIHChKOI
neiopaTUBHOI JIEKCUKH Y TIOJITHYHUX TEKCTaX YKpPaiHChKOI0 MOBOK. BoHO po3kpuBae
CKJIQTHOIII, 3 SIKUMH CTHKAIOTHCS TIEpeKyaaadi mpu poOoTi 3 eMOIiHO 3a0apBICHOI0
Ta HETaTHUBHO KOHOTOBAHOK JIEKCHUKOKO, XapaKTEPHOIO /ISl MOJITHYHOTO JHUCKYPCY.
AHaBZYIOTHCS Pi3HI MAXOIU 0 TEPEKIay: JOCTIBHUHN, afalTUBHUIN Ta OMMMCOBHM, 1
BKa3yIOTbCA I1XHI TepeBar Ta HEMONIKM y KOHTEKCTI 30epeXeHHs TEPBUHHOTO
EMOIIIITHOTO HaBaHTaXEHHs Ta KoHoTarid. OcobnuBa yBara NpUIUIIETbCS BHOOPY
CTparerii, ki J03BOJSIIOTh JOCATTH MAaKCUMaJIbHOI BiJIMOBIIHOCTI MK OPHUTIHAJIOM 1
nepekyiagoM, 30epirarodu TmpH IHOMY KYJIBTYpHY crnenudiky Ta 3BHYai MOBHOI
ayauTopii-perumnienTa. Pe3ynsraté AOCHIKEHHS MOXYTh OyTH KOPHUCHUMH IS
daxiBIiB y cdepi nepexiany, JHTBICTIB, a TAKOXK JJI THX, XTO 3aMAa€ThCsl BUBYEHHSIM
MOJIITUYHOTO JTUCKYPCY.

KarouoBi cioBa: pejorative vocabulary, political texts, translation methods,

emotional stress, English-Ukrainian translation.
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